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Par quels moyens les êtres 

humains communiquent-ils ?
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Quatre mots à traduire

● Imaginez que vous aidiez une communauté à 
comprendre un passage.

● Les personnes avec lesquelles vous communiquez 
peuvent être capables, ou non, de lire, ou peut-être 
apprennent-elles mieux d’une autre manière.



Quatre mots à traduire

● En groupes, trouvez deux façons différentes de 
communiquer le verset ci-dessous,
1. l’une en utilisant des mots écrits ou parlés, et
2. l’autre en utilisant un autre mode (comme une image, une 

histoire, une chanson, un geste ou un symbole).

יְהוָה רֹעִי לאֹ אֶחְסָר



Traduire pour communiquer

● Le but de la traduction est de communiquer.
● Autrement dit, elle vise à transmettre un message, pas 

seulement à transposer des mots.
● L’être humain utilise divers moyens pour communiquer.
● Écrire n’est qu’un moyen parmi d’autres.
● C’est pourquoi le traducteur a tout à gagner à utiliser divers 

moyens pour comprendre et communiquer.
● Sans cela, la traduction risquerait de rester partielle.



Traduire pour communiquer

● Étant donné que les gens comprennent de différentes 
manières, et pas seulement à travers l’écrit,
○ le traducteur a tout à gagner à utiliser plusieurs modes 

pour comprendre,
○ la traduction également a tout à gagner à utiliser plusieurs 

modes pour communiquer,
○ le consultant a tout à gagner à… ?



Étant donné que les gens comprennent de 

différentes manières, le consultant a tout à 

gagner à… ?
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Traduire pour communiquer

● Si écrire n’est qu’un moyen parmi d’autres de communiquer, 
qu’est-ce que cela implique pour notre approche à la 
traduction de la Bible ?



Quelles sont les qualités d’une 

bonne traduction ?
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Critères d’évaluation

● Quels critères devrions-nous donc utiliser pour évaluer la 
traduction ?

● Discutez des avantages et des inconvénients des critères 
suivants :

• Claire
• Exacte
• Naturelle
• Acceptable

• Digne de confiance
• Compréhensible
• Belle
• Appropriée



Quels critères avons-nous 

l’habitude de privilégier ?
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Faites part d’une expérience où vous avez constaté 

qu’une traduction était claire, exacte, naturelle et 

acceptable, mais pas belle.
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DCBA

Claire, exacte, naturelle, acceptable

● Critiques
○ Se limite aux aspects linguistiques de la traduction
○ Ne tient pas compte de la communication 

multimodale et la multimédia
○ Pas assez holistique

Sebastian Floor and Bryan Harmelink, “Multimodality in Bible Translation: Could It 
Contribute to Quality Assurance?” in Quality in Translation: A Multi-Threaded Fabric, 
éds. Stephen Watters and Reinier de Blois (Dallas: SIL International, 2023), 162–164.



DCBA

Avantages de DCBA

● Va au-delà de l’équivalence linguistique
● La communication multimodale
● Holistique
● Pertinence culturelle
● Adapté à l'usage prévu par la communauté
● Flexible et la qualité est un continuum

Sebastian Floor and Bryan Harmelink, “Multimodality in Bible Translation: Could It 
Contribute to Quality Assurance?” in Quality in Translation: A Multi-Threaded Fabric, 
éds. Stephen Watters and Reinier de Blois (Dallas: SIL International, 2023), 162–164.



Noam Morgensztern et la Bible des écrivains
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